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Pragmatic Typology of Disagreement and Ways of

Its Expression in Spoken English

Depending on the comunicative function of the stimulus utterance,
disagreementasaform ofresponse may appearasa dissent, refusalor refutation
ofa reproach. There are stereotyped and contextually bound means oftheir
expression; the latterprevail in spoken English.

B npouecce nsyyeHnsa gnanora INHrBUCTbl TPaAULNOHHO YAENAT
OCHOBHOE BHMMaHWe aHanu3y CTUMYNpYHoLWeid peninkn B CocTase guna-
NOTNYecKOro eMHCTBA, NPU3HAaBas TeM CaMbIM ee MPOrHO3UpyoLLee BO3-
[ecTBUe HaxapaKTep 1 cofepXkaHne peakTUBHON pennukn. Bygyum cnpa-
BeL/IMBbIM B CBOEI OCHOBE, 3TOT MOAX0/ HECKONbKO YNPOLLAeT CN0XHbIe
npouecchl pe4yeBoro o6 eHuns, Kak 6bl 0TKa3biBas agpecary B aKTUBHOM
XapaKTepe ero BbiCKasblBaHMA. Mexay Tem, Ananor, ABAsSACb peyeBoil
[esaTeNbHOCTbIO B paBHO Mepe 060Mx co6eceHNKOB, MPeACTaeT Kak UH-
Tepakuus, KakK pesynbTaT UX COBMECTHOro TBOPYECTBa, B KOTOPOM OTBe-
Thbl He TO/IbKO KOPPENUPYOT rpaMMaTUyecKn u ceMaHTUUYECKN CO CTUMY-
NPYIOLWUMY pennKaMmun, HO U HecyT Onpefie/ieHHY0 nNparmaTtuyeckyto
YCTAHOBKY, BblpaXkas OTHOLIEHWe afpecaTa K ycnbllwaHHoOMy» [1, 29].
T.H. Wyronb onpegenseT Takue BbiCKa3biBaHUA KakK 4UCMO3ULMOHANb-
Hble peyeBble akTbl ([PA), KOTOpble BblpaXKatoT OMpefe/ieHHYI0 «npej-
pacnooXeHHOCTb agpecaTa K pe4eBOMY AeCTBMIO roBopsLLero» [2,3-5].

[Ovcno3uuns cobecegHnKa MOXET HOCUTb KakK MO3UTUBHBLIN, Tak U
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HeraTuBHbIN xapakTep. K uncny PA nepBoro Buaa B camom 06uiem Buje
OTHOCATCH peyeBble aKTbl COriacus; BTopoi sug AP A npeactasneH peye-
BbIMW aKTaMu Hecornacus. PeyeBble akTbl NO3UTUBHOW ANCNO3ML MM CNO-
COGCTBYHOT OCYLLECTBNEHUIO KaK BepbanbHOro, Tak 1 HeBepbasbHOro co-
TPYAHUYECTBA KOMMYHUKaHTOB, TOrfa Kak peyeBble akTbl HEraTUBHOM
OVCNO3MLMN MOTYT BbI3BaTb 060CTPEHME KaK MEXJ/IMYHOCTHBIX OTHOLU -
HUA KOMMYHWKaHTOB, TaK M CamMOro xapaktepa NpoTeKaHus guanora.
CnepoBaTenbHO, BbI6OP CPeACTB HEraTMBHOM AMCno3nLun TpebyeT BeCb-
Ma UCKYCHOTO0 ¥ YMesioro nosb30BaHNA A3bIKOM, KOTOPOE N03B0IN/IO 6bl
KOMMYHMKaHTaM peLlaTh UX 3a4a4u BYCN0BUAX PACXOXKAEHMA psaja npar-
MaTUYECKNX YCTAaHOBOK. 3HAYMMOCTb 3TOr0 TPeb0oBaHUA CTAHOBUTCA eLLEe
6onee 04eBUAHON, KOTAa NAeT 06l eHNEe HA UHOCTPAHHOM f3blKe 1 BEPO-
ATHOCTb KOMMYHWKATUBHOIO c605 BO3pacTaeT M3-3a (PakTopoB coLmo-
KYNbTYPHOr0 XapakTepa.

[ns cnyyaeB HeraTMBHOW AMCNO3ULMKM MCNoNb3yeTca obobLatoLlee
MOHATUE «HECOrnacue», KOTOpoe NpeAcTaBneHo pAg0M PasHOBUAHOCTEN,
1 nX BbIGOP onpeaenseTcs KOMMYHUKATUBHOW YCTaHOBKO CTUMYNUPY-
owWwein pennmku. Ecnm oHa npefcTaBneHa KOHCTATUPYHOLW MM BbICKasbl-
BaHWEM, UME LM LieNbio coobLeHne nHpopmaymu [3], oTBeTHas pen-
NNKa MOXeT BblpaxaTtb 1160 NOATBEPXAEHUE, 6O OTpULAHME LOCTO-
BEPHOCTM YC/bILLIAHHOTO.

1 Clif: He d be quitepleased.
Alison: Yes, he would. (MEP, 59)

2. Jarvis: There’ Miss Richlandand herfinefortunegone already,
and on thepoint o fbeeinggiven to rival.
Honeymoon: | m no man & rival. (Goldsmith, 21)

Ecnu ctumynupytowias pensvka B COCTaBe AUanornyeckoro efuHcTBa
BblpaXKeHa AUPEKTUBHbBIM BbICKa3blBAHWEM, Lie/Ib KOTOPOro —nobyauntb
agpecaTa K BbINOMHEHWUIO AeiCTBUA, TO peakTUBHAsA Pennka BbipaxaeT
NM60 roTOBHOCTb, NM60 OTKA3 BbIMOMHUTL €r0.

1. Cliff: Leave heralone, I said.
Jimme: All right, dear. (MEP, 35)
2. Lord Goring: Andyou must begin by tellingyour wife the whole story.
Sir R. Cheltem: That I willnot do. (Wilde, 213)
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Cnepgytowas pa3HOBUAHOCTb CTUMYNUPYIOLWMX PENSINK, MPOTrHO3UpY-
oL MX COrnacme Wam Hecornacue B OTBETHOM penuKe, — BbICKa3bliBa-
HUA-NPeLnonoXKeHUsa. OHU MOTYT MUMeTb DOPMY KOHCTaTMPYIOLUX BbIC-
Ka3blBaHWUM, HO OTIMYAKDTCS OT HUX MOAA/IbHbIM KOMMOHEHTOM, Hanu-
4yMe UM OTCYTCTBME KOTOPOro onpesensieTcs KOMMYHUKATUBHOM Lefblo
BbICKa3blBaHUSA.

Mo mHeHuto H.H. MaBnoBoii, «npeanonoXXeHne MOXeT O4HOBPEMEH-
HO CNYXWTb CTUMY/IOM, BblI3blBAOLLUM KOMMYHUKALWIO, U NPUYMHAMMU
3TOr0 MOXHO CYMTaTh TO, YTO, BO-NEPBbIX, BbIP@XKEHMWE MPEANON0XKEHUSA
3afjaeT TeMY KOMMYHWKaL MKW, BO-BTOPbIX, NPeAno0XeHWe BCeraa B Ka-
KOW-TO CTeNeHn OCHOBbIBAeTCA Ha 06X A5 CO6ECEeAHUKOB 3HAHUSX, a,
B-TPeTbMX, peyeBast akLmsa cnocobHa Bbi3BaTb PeUeBYIO peakLuio». ABTOp
TaKXXe 0TMeyaeT, YT0, XOTS BblCKa3blBaHUA-NPELNON0XKEHNS XapaKTepu-
3yl0TCA OTCYTCTBMEM 31EMEHTOB NPOrpaMMUPOBaHNA peYeBOi peakLum
ajipecata, B f1anore OHM 4acTo CONPOBOXAAKTCA PeNIMKamm C ero cTo-
POHbI. 9TO MOXeT 6bITb BbIpaXKeHVE NOATBEPXKAEHNSA, ONPOBEPXKEHNE Npea-
NONOXEHNA, BbIpaXXeHMe COOCTBEHHOT0 NPeAnonoXeHuns agpecara [4,5-7].

CnepyeT 0OTMeTUTb MHOr006pasme CpefiCTB BbIPaXKEHWA NPenonoxe-
HUA B @aHTNMIACKOM A3blKe. ECv npeAnonoXeHne BbIpaXXeHo NOBECTBO-
BaTeNbHbIM MO OpMe NPeanoXKeHNEM, B HEM COLEPXKATCA MHANKATOPbI
NpeAnonoXNTeNbHON CEMaHTUKM  3TO MOTyT 6bITb MOJanbHbie COBA
(possibly, probably, perhaps, maybe, presumably), MogansHble rnarofibi (may,
should, ought, must B npeAnonoXnTenbHOM 3HaYE€HUN), BBOAHbIE Npef-
noxeHnusa (I hope, | suppose, | think). [ins aTux Xe uened nCNONb3yTCS
pasfenuTenibHble U HEMHBEPTUPOBaHHbIE BONPOCHI, BONPOCUTENbHO-O0T-
puLaTenbHble NPeaoKeHMNS.

3T0 MHOroob6pasne cpeAcTB MO3BOJIAET BblpaXaTb NPeAno0XKeHNeE
pa3IMYHOW CTeNeHn —OT FrpaHmnyaLLeli C yBEpPEHHOCTbIO 0 BbICOKOW CTe-
neHn npobnemaTnyHocTN. AfpecaT B OTBETHOW penivke nnbo noaTeep-
XpaaeT, nnbo onpoBepraeT NPaBOMepPHOCTb MPEANON0XEHUSA, MPU 3TOM
€ro aKkTUBHOCTb B NMpoLecce KOMMYHMKAL MW NPOABAAETCS B BbIOOpe OT-
BETHOM penjinky He3aBUCUMO OT CTEMEHU YBEPEHHOCTU cobecefHuKa:
OTBETOM Ha (PaKTMYeCKY0 yBEPEHHOCTb afjpecaHTa B CBOe NpaBoTe MO-
XeT cTaTb ee 0TpuLaHue:

Randal: Youmock Te, sure.
Old Wilmot: | never was more serious. (Lillo, 301)
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BbICOKYIO CTerneHb BEPOATHOCTM CO06LLLaeMOro nepefaloT BONPOCHK-
TeNbHO-OTpUUATeNnbHble NpegnoxeHuna. B.A. Kocapesa cumTtaer, 4to
Mo XapakKTepy CBOEro cofep>kaHunsa OHU UAEHTUPULMPYIOTCA KaK yTBep-
OVTENbHbIE, @ OTPULAHME B NPeASIOKEeHUAX 3TOro TUMa UrpaeT rnpeBeH-
TUBHYIO POJib B MOJTYYEHUN BO3MOXHOIO oTpuuaTenisHoro oteeta. OHO
Kak Obl HaKnablBaeT 3anpeT Ha BO3pPaXKeHne UIu CTaBUT MOL COMHeHUne
€ro NpaBoOMepPHOCTb, UMMNLUPYS YTBEPAUTENbHbIV 0TBET [5,29]. OaHa-
KO 1 B 3TOM C/ly4ae 3a afjpecaTtom OCTaeTCs NnpaBo BbiGopa coriacus uim
Hecornacus.

1. Berinthia: Don't1 talkmadly ?

Amanda: Madly, indeed. (Sheridan,194)
2.Adriana: And areyou notmy husbond?
E. Antipholus: No, Isay nay to that. (Shakespeare, 63)

Ewe ogHa nparmaTuyeckas pasHoBUAHOCTb CTUMYNPYIOLLE penau-
KW, NPOrHO3MpytoLwas nosBAeHWE COrnacus Uan Hecornacus, - 370 no-
puuaHune, T.e. oTpULaTenbHaa OLeHKa AeCTBUIA, NOCTYNKOB, BKyca M
CBOWCTB XapakTepa camoro afgpecara uam 6Anskux emy nofein. Obuiee
NMOHATUE MOPULAHNA peann3yeTca B peun B BUAE pAfa YaCTHbIX pPasHo-
BMAHOCTEW, OTANYAKOLWMXCSA CTeNeHb0 UX UNNOKYTUBHOW CUbl —3TO
MOTYT ObITb IETKWIA YKOP 1 YNPEK KaK Hanbonee caepXXaHHble U TaKTUY-
Hble (hOPMbl NPOSAB/IEHNA HELOBONLCTBANNYHOTO XapakTepa. OcyxaeHve
HeceT yKe B cebe He TONbKO 60/1ee MHTEHCUBHYHO CTEMeHb NOpULaHua,
HO M HPABCTBEHHYO OLLEHKY YC/bILIAHHOIO, Y HAKOHEL,, APOCTHbIN FHeB
1 BbIFOBOP 06/1€KaK0T IMYHOE HENPUATME U OTPULATENbHYIO HPABCTBEH-
HYI0 OLLEHKY B APKY0 3KCMPECCUMBHYO (hopmy [6,163-164]. JlornyHo npea-
NONOXWTb, YTO BEPOATHOCTb HEraTUBHOI peakuun Hanbonee BbICOKA
WMEHHO Ha NOPULAaHWUN, 3aTparnBatoLLemM TMYHOCTHbIE XapaKTepPUCTUKN
afipecara.

1 Nora: How can | talksuch nonsense aboutyourself?

Kugar: Its notnonsense at all, it5 true in a way. (Shaw, 92)

2. Walter:... You makeyourselfvery excited, thenpeoplegiveyou a bad
name andstartbeingafraidofyou. Thatswhereyou really do start
worshippingthe devil.

Pamela: Oh, phooey!
Walter (more gravely): Notphooey! (MED, 51)
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TakuMm 06pa3om, NOHATME Hecoracusa BKIOYaEeT B cebd Takme CoCTaB-
NALUIMe KaK OTPULLAHWE YTBEPXAEHNSA, COAEPKALLEroCcsa B KOHCTATUPY-
lOLLEM BbICKa3biBaHWW, 0TKAa3 BbIMONHWUTbL AeiCcTBUE, NPeACTaBNeHHOe
OVPEKTUBHBIM BblCKa3blBaHWEM, ONMPOBEPXEeHWe 4O0CTOBEPHOCTHN NpeAno-
NOXeHUS, aTakXXe BO3paxeHne NPOTMB NOpULLaHUA, BbICKa3aHHOT0 B CTU-
MYUPYIOLLER pennuke.

Ecnn o6patutbca K KOIMYECTBEHHOMY COOTHOLUEHUIO Pa3finyHbIX
BMAOB CTUMYNUPYIOLWMUX PENINK, NPOTHO3MPYIOLWKUX Hecornacue, To
B N0N0OBUHe cnyyaeB (50%) 3TO BbiCKa3blBaHUA-NPeANONOXeHUSA, 25%
MaTepuasna CoCTaBfAT KOHCTATUPYOWKne N 22% —aNPeKTUBHbIE peye-
Bble aKTbl, TOTA4a Kak Ha J0JI0 peyeBbiX aKTOB MOPULLAHUA NPUXOJUTCA
Bcero 3% BbI6opkWU. OYeBUAHO, YTO faHHAA KOIMYECTBEHHAA ANCTPUOY-
LMA umeeT Nog coboii BNOSHE NOrUYHbIE OCHOBaHWA: abCONOTHOE LOMU-
HUPOBaHMWeE C/yyaes MPeLMNON0XKEHNA MOXKET 06bACHATLCS, BO-MEPBbLIX,
HeLOCTaTOUYHOM MH(OPMUPOBAHHOCTbIO FOBOPSALLErO, & BO-BTOPbIX, 3TO
elLle OTPaXKeHNE HaLMOHaNbHOM NCMXONOTMM aHFNYaH, NpeanoymTalo-
WLMX KOPPEKTHbIE, HEHaBA34YMBbIEe CPeCTBa 00 eHNs, COXpaHsoL e
3a cobecefHUKOM BO3MOXHOCTb Bbi6opa. B T0 e BpeMs KpaiiHe H13Kas
4aCTOTHOCTb PeYEBbIX aKTOB NOPMLaHNA 06BACHAETCA X KOH(IMKTHO
NPUPOAOIA, NPeNATCTBYHOLLEA YCNEeLWHOMY B3aUMOAEACTBMIO KOMMYHU-
KaHTOB KaK B Bep6anbHOM, Tak U HeBepHalbHOM MiaHax.

CnefytoLnii acneKT aHanM3a CBA3aH C BbISB/IEHWEM CaMOro Kpyraa3sbl-
KOBbIX CPefiCTB, YHaCTBYIOLMX B BbIPAXXEHUN Hecornacus. Micxoas ns sHa-
YeHUs 1 hopMbl CAMOT0 CNOBa «Hecornacve» (disagreement) MOXHO npej-
MOMOXMWTb, YTO BCE 3TW CPeLCTBA COAepXKaT A3bIKOBble POPMbI OTPULAHUS,
0JHaKo 3T0 yTBEPXAeHMe 6b110 bl CANLLKOM KaTeropuyHbiM. Bo-nepsbIX,
cTpaTernyeckas posb «Hecornacmsa» B npowecce obuieHns, npegnonarar-
was 4MnaoMaTu4HOCTb U KOPPEKTHOCTL B BbIGOpE CPeacTs, a BO-BTOPbIX,
KOHTEeKCTya/lbHas 3aBMCUMOCTb HECOr/1acus KaK peakTUBHON peninkm ot
CTUMYNUPYIOLLE NOCAYXUIN NPUYNHAMMN CO34aHNUA B aHTTMACKOM A3bl-
Ke BeCbMa LUMPOKOro M MHOroo6pa3Horo No cocTaBy Kpyra CpeicTB HeCor-
Nnacus Kak JIEKCUYecKoro, Tak 1 rpaMmmaTyecKoro xapakrepa.

MHOrve MHIBUCTbI OTMEYAIOT KN MPOBAHHbIV XapakTep CpeacTB
cornacmua / Hecornacus. T.H. LLyronb, ucxoas n3 xapakrepa X CUHTaK-
CUYECKOW CTPYKTYpbI, pa3genseT 3TW OTBETHbIe PEMINKN HA KAULLINPO-
BaHHble BbiCKasbiBaHUA (That’s right!), knMwWnpoBaHHbIE KOMMIEKCHI
(Quite right), knuwupoBaHHble nekcemMbl (True. Right). CToOUKK 3peHUs
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MX YPOBHEBOTO NpesCTaBAeHNs aBTop Ae/IMT KOMMYHUKATUBHO peyeBble
KNuLle HanekcukanunsosaHHble (By no means. Dead right), rpammatuka-
nn3oBaHHble Knuwe (It is so), PYyHKLNOHANbHO-CEMAHTUYECKME KINLLE
(I disagree. We obey.) [2,7].

ABTOPbI MPaKTUYECKNX NOCOOUI MO OCHOBAM aHTINACKON pa3roBop-
HOW peun TakXe Ha3blBalT PAfL KAULWMPOBaHHbLIX CPeAcTB cornacus /
Hecornacus, aTakxe cnocobbl cMaryeHuns nocnegHero: lam araid | disagree
with you. True, but... Yes, but... Do you think so? Actually...[7,103].

KoppekTHOMY O(hOpPM/IEHNIO BO3PaXEHUA CNOCOBCTBYIOT CpescTBa
YTOUYHeHMA npejenos cornacus / Hecornacus: | agree with you up to the
pointbut... | agree with you in a sense... | agree with you in away... [8,63] -
nnn ynotpebaeHue opm cocnaratesibHOro HaknoHeuns: 1°d like to say
yes, but... 1’d like to help you, but... [9,18].

BbICOKas 3KCNPECCUBHOCTb, ABMAIOLLAACSA OT/INYNTENbHON 0COH6EHHO-
CTbIO Pa3roBOPHOW peyun B LLeSIOM, HAXOAUT OTPaXKeHMe 1 B 0hOPMIIEH NI
AMCNO3NLNOHANBHbBIX PENINK KaK COrnacus, Tak u Hecornacus:

Cornacue: Good! Wonderful!Great!Excellent!SplendidfWhat agood idea
[10,104-105].

Hecornacwue: Nonsense! Rubbish! That’ ridiculous! Whateverfor? Thats
silly [11,17].

OpfHaKo, KaK CBUAeTeNbCTBYeT aHann3 )akTMUecKoro matepumana, Knu-
LWINPOBAHHbIE CPEACTBA HE ABNAOTCA BeLyLL MMM NPU BbipaXKeHUn corna-
cus / Hecornacmsa. PeakTWUBHbI XapakTep AaHHbIX PenivkK onpegenset
NX KOHTEKCTYa/lbHY0 3aBUCUMOCTb OT CTUMYNUPYIOLLLEl PENANKIN NPY Bbl-
6ope cpeacTs. AKTUBHOCTb apecata B KOMMYHUKaTUBHOM NpoLecce npo-
fBNieTCA B BbIOGOpE caMOro nparmMaTM4eckoro Buaa peakuum - cornacus
WNu Hecornacus, Torga Kak sepbanusaumsa peakuum nocpeicTBoM Nek-
CUYECKMX 1 rpaMMaTUYeCKNX CPesCTB B 3HAUMTENIbHON CTENEHM onpeje-
NnsAeTcs A3bIKOBOWA (hOpMOIi CTUMynuMpytoweid penauknu. Ecnun oHa npeg-
CTaB/ieHa yTBepANTeNbHbIM BblCKa3blBaHWEM, TO BOTBETHOW penfinke no-
FMYHO 0XKMAATb NEPEBOA LAHHOTO BbICKAa3blBAHUS BOTPULATENBbHYIO POp-
MY W, HaNpPOTWB, OTPULLATeNIbHOE BbiCKa3biBaHWe CTUMYNIMPYIOLLER pen-
NNKKN NepeBoaMTCS B YTBEPXK/EHNE B OTBETE.

7. Lord Coversham: You are very heartless.

Lord Goring: | hope not,father. (Wilde, 246)
2. Doctor: ...He isno longera brother ofmine.

Allworthy: Indeed, buthe is (Fielding, 315).
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Takune cnocobbl BbIPRKEHWA HECOTNAacKs, Ha Hall B3rNs4, MOXHO On-
pefennTb Kak 10rnKo-rpaMmaTUyYecKyo KOppenaumnto, Korga mexay co-
CTaBNAOLWMMMN ANANOTNYECKOT0 ANHCTBA UMEET MECTO COOTHOLEHUeE
«YTBEPXAEHWe —OTpuLaHue» UIN «OTpULaHUe —YTBEPXKAeHUEe».
[ns 0TBETHOI pennnKW B 3TUX ClyyasX XapakKTepHO perynspHoe
ynoTtpe6aeHre MMEHHbIX U F1aro/ibHbIX 3aMeCcTUTEeNell U penpeseH-
TaHTOB, KOTOPbIE, C O4HOW CTOPOHbI, YCUANBAOT CEMAHTUYECKYIO CBS3b
MEeXAY CMEXHbIMU PENINKaMu, ac apyroin —obecneumBaroT CYLLeCTBEH-
HYI0 3KOHOMMIO PeyeBbIX YCUINIA.

1 Ayoungman: Maybe, you’ll changeyourmind?

Dorothy: | dont think so. (MEP, 71)
2. Angelo: I 'llmeetyou atthatplace some hour hence.

E. Antipholus: Do so. (Shakespeare, 28)
3. Jones: | have been a very wildfellow.

Officer: Soam I too. (Fielding, 324)

K KOHTEKCTyanbHO 3aBUCMMbIM CNOCO6AaM BbIP@XXEHUSA Hecornacms
OTHOCATCH U OTBETHbIE PEMANKN, MOCTPOEHHbIE HA NPUEME BbIUIEHEHNA
Hanbonee KOMMYHMKaTUBHO 3HAYMMOIO CEMAHTUKO-CUHTAKCUYECKOTO
3fleMeHTa CTUMYAUPYIOLLE PENMKNU 1 er0 BOCNPOU3BEAEHMNSA B BULE pe-
aKUMK, Kak NpaBuo, BeCbMa 3KCNPeCCUBHOM. STOT 3N1EMEHT BbICKa3bl-
BaHMWA BblpaXaeT He TONIbKO Hecornacue, HO U HerogoBaHue, BO3MyLLe-
HWE YCAbIWaHHbIM.

Colonel: Youwere afraidofbeingdisloyal toyourhusbond!
Alison: Disloyal! (MEP, 102)

BbluneHeHHbI pparMeHT MOXeT ObITb MPOAO/KEH MOTUBMPYIOLL UM
BbICKa3blBAHNEM, 0OBACHAIOLL UM NPUYNHY HETATUBHON peakuuu:

Absolute: Andforyourfortune, the lawyersshllmake such settlementas...
Lidia: Lawyers! | hate lawyers. (Sheridan, 72)

Hecornacme moxeT 6bITb TaKXe BbipaXeHo 6e3 hopManbHbIX onepa-
TOPOB OTPULLAHUSA 33 CHET NEKCUYECKMX CPeACTB, OLeHUBaLW KX cogep-
XaHuWe YCNbILWaHHOr0 KaK HeJ0CTOBEPHOE, —3TO Takue rnarofbl Kak To
to deceive, lie mistake, protest, doubt, npunaratencHsle false, contrary, cy-
WwecTBuTenbHoe lie n ap.

1 Clown: We are butplainfellows, sir.

Anolycus: A lie, you are rough and hairy. (Shakespeare, 84)
2. Jack Cude: By her he had two children at one birth.

Brother: That’sfalse. (Shakespeare, 55)
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3. Olivia: I fear, | shall be the mostguilty thing alive.
Leontine: Butyou mistake, my dear. (Goldsmith, 41)
HakoHel, Hecornacue B cCUTyaLumn ananora MoXeT Noayy4nTb HeBep-
6anbHoe ohopMaeHune, BOCIPUHMMaeMOoe CO6ecejHUKOM BU3YaNbHO:
Mollie: Doyou still love me, Philip ?
Philip: Loveyou ?[Shakes his head negatively]. (MAP, 93)
MTaK, HeO4HOPOAHOCTb MOHATUA «HECOraacme» MOPOXAaeT MHOTO-
o6pasmne cnocoboB pearnpoBaHns Ha Hero (KNUWKUPOBaHHbIE N KOHTEK-
CTya/bHO 3aBMCMMbIE, IEKCUYECKUNE, FpaMMaTUYeCcKne n HesepbasbHble
cpeacTBa). He B MeHbLUei CTeneHy 3TO MHOroo6pasmne onpesensercs guc-
COHAHCHOI NPMpPOAOI CaMO penanKn, KoTopas B LiefsX yCneLwHoro npo-
TEeKaHuA guanora fo/mKHa 6bITb MaKCUManbHO KOPPEKTHO OopMeHa.
Bbl60p pennvku, onTUManbHO COOTBETCTBYHOLLLE/ KOHKPETHOM CUTyauum
06 eHNA, PErynmpyeTcs MHOTUMM pakTopaMmu, Cpeamn KoTopeix B.B. by-
3apOB Ha3blBaeT coLManbHblii cTaTyc cobeceHNKOB, UX PON B akTe 06-
WeHns, coumnanbHble YCTAHOBKMW, MECTO NMPOTEKAHUSA PEYEBOro aKra.
Mo MHeHWIO aBTOPa, «KMMEHHO Ha MPOTMBONOCTABEHNN «O(ULMATbHBIE -
Heo(uUManbHble OTHOWEHNA COBeCeHUKOB, PABEHCTBO —HEPABEHCTBO
couManbHOro crTatyca» u T.4. OCHOBbIBAeTCA BbIGOP CTUNNCTMUECKM KOP-
PEKTHOr0 BapMaHTa U3 CUHOHUMUYECKOTO psja, 06pasyroLLero TeMaTu-
YeCKylo rpynny, B NpoLecce pe4yeBoil KOMMyHMKaunm» [12,103].
OueBUAHO, YTO Ha BbIGOP A3bIKOBbLIX CPEACTB B NPOLLECCE KOMMYHWKa-
LMK BIMAET MHOXECTBO (haKTOPOB HEe TONbKO MHIBUCTUYECKOrO, COLUO-
NNHIBUCTUYECKOTO M MCUXONHIBUCTUYECKOTO, HO TAKXKE U 3KCTPANNHIBUI-
CTUYECKOro xapakTtepa. IMeHHO UMK, Ha Hall B3rnfg, MOXHO 06BbACHUTL
NOCTYNaTeNbHbIVi POCT YNCNEHHOCTM CPEACTB HECOTIacus, NPeSCTaBNeHHbIX
NOTUKO-FpaMMaTUYeCcKOii Koppensawumei, Ha NPOTAXXeHUW HOBOAHT INIACKO-
ro fisblka: paHHeHoBoaHrAnckuin (XVI—XVII Be.) —35%; cpefHEHOBOAHT -
nniickunin (XVIII B.) —45,5%); coBpeMeHHbI aHrAnincknin (XIX—XXI Bg.) -
58,3%. Mpun 3TOM B COBPEMEHHOM [Masiore BABOe HUXE 40/ CPEACTB Hecor-
nacwus, ConpoBOXAaKLLNXCA MOTUBUPYHOLL MM BbICKa3bIBAHWEM.
CHM3unach Takxe 4009 NEKCMYECKNX CPEACTB Hecornacus. dtu faH-
Hble CBUAETENbCTBYIOT O TOM, YTO B COBPEMEHHOM Auanore npeobnagatot
PenNnKK Hecornacus, XxapakTepusyoLLnecs KOHTEKCTYabHOR 3aBUCUMO-
CTbIO 1 NAaKOHU3MOM. OHU NO3BONSAKOT 3KOHOMUTb MEHTa/IbHbIE U peye-
Bble YCUNUSA, a TakxKe Bpems 06w eHnsa. OT60p MMEHHO 3TUX Pen/inK He-
cornacus 06beKTUBHO ANKTYETCA COBPEMEHHbLIM TEMMOM XMW3HU 1 ee BCe
60nee eN0BbLIM XapaKTepoM.
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